
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

manasA mana-vardhani 
 
 In the kRti ‘manasA mana sAmarthyamEmi’ – rAga vardhani (tALa 
rUpakaM), SrI tyAgarAja says that without God’s grace, man’s ability alone does 
not count. 
 
P manasA mana sAmarthyam(E)mi O (manasA) 
 
A vinu sAkEta rAju viSvam(a)nE rathamun(e)kki 
 tana sAmarthyamucE tAnE naDipincenE (manasA) 
 
C ala nADu vasishTh(A)dulu paTTamu kaTTE 
 palukula vini vEgamE bhUshaNamulan(o)sagina kaikanu 
 palumAru jagambulu 1kallal(a)nina ravijuni mAya 
 vala vEsi tyAgarAja varaduDu tA 2canaga lEdA (manasA) 
 
Gist  
 O My Mind!  
 
 Listen!  
 Of what avail our skills?  
 
 Lord rAma – King of ayOdhyA - bestower of boons to this tyAgarAja, 
mounting on the chariot called the Universe, is driving it Himself by His own 
skill!  
 
 That day, didn't He, by casting His mAyA net, change (the minds of) –  
 kaikEyi who, immediately on hearing (through her maid servant 
mandara) the words of vasishTha and others regarding crowning of rAma, gifted 
away her ornaments (to her maid servant), and  
 sugrIva who often lamented that the World is illusory?  
 
 Of what avail our skills?  
 
Word-by-word Meaning  
  



P O My Mind (manasA)! Of what avail (Emi) our (mana) skills 
(sAmarthyamu) (sAmarthyamEmi)?  
 
A Listen (vinu)! Lord rAma - King (rAju) of ayOdhyA (sAkEta) -  mounting 
(ekki) on the chariot (rathamuna) (rathamunekki) called  (anE) the Universe 
(viSvamu) (viSvamanE), is driving (naDipincenE) it Himself (tAnE) by (cE) His 
own (tana) skill (sAmarthyamu) (sAmarthyamucE)! 
 O My Mind! Of what avail our skills?  
 
C That (ala) day (nADu), didn't (lEdA) He (tA) - the bestower of boons 
(varaduDu) to this tyAgarAja - by casting (vEsi) His mAyA net (vala), change 
(canaga) (the minds of) –  
 kaikEyi (kaikanu) who, immediately (vEgamE) (literally quickly) on 
hearing (vini) (through her maid servant mandara) the words (pulukula) of 
vasishTha and others (Adulu) (vasishThAdulu) regarding crowning (paTTamu 
kaTTE) of rAma, gifted away (osagina) her ornaments (bhUshaNamulanu) 
(bhUshaNamulanosagina) (to her maid servant), and  
 sugrIva – son of Sun (ravija) (ravijuni) who often (palumAru) lamented 
(anina) (literally said) that the World (jagambulu) is illusory (kallalu) 
(kallalanina)?  
 O My Mind! Of what avail our skills?  
 
Notes –  
Variations -  
 1 – kallalanina – kallamanina. 
 
References –  
 
Comments -  
 2 – canaga lEdA – though the word ‘canaga’ has been translated as 
‘change’, the exact meaning is not clear.  
 

 Devanagari 

{É. ¨ÉxÉºÉÉ ¨ÉxÉ ºÉÉ¨ÉlªÉÇ(¨Éä)Ê¨É +Éä (¨É) 
+. Ê´ÉxÉÖ ºÉÉEäòiÉ ®úÉVÉÖ Ê´É·É(¨É)xÉä ®úlÉ¨ÉÖ(xÉä)ÊDò  
   iÉxÉ ºÉÉ¨ÉlªÉÇ¨ÉÖSÉä iÉÉxÉä xÉÊb÷Ê{ÉˆÉäxÉä (¨É) 
SÉ. +™ô xÉÉbÖ÷ ´ÉÊºÉ(¢öÉ)nÖù™Öô {É^õ¨ÉÖ Eò^äõ  
   {É™ÖôEÖò™ô Ê´ÉÊxÉ ´ÉäMÉ¨Éä ¦ÉÚ¹ÉhÉ¨ÉÖ™ô(xÉÉä)ºÉÊMÉxÉ EèòEòxÉÖ 
   {É™Öô¨ÉÉ¯û VÉMÉ¨¤ÉÖ™Öô Eòšô(™ô)ÊxÉxÉ ®úÊ´ÉVÉÖÊxÉ ¨ÉÉªÉ  
   ´É™ô ´ÉäÊºÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ´É®únÖùbÖ÷ iÉÉ SÉxÉMÉ ™äônùÉ (¨É)    

 English with Special Characters 

pa. manas¡ mana s¡marthya(m®)mi ° (ma) 
a. vinu s¡k®ta r¡ju vi¿va(ma)n® rathamu(ne)kki  
   tana s¡marthyamuc® t¡n® na·ipiμcen® (ma) 



ca. ala n¡·u vasi(À¶h¡)dulu pa¶¶amu ka¶¶®  
   palukula vini v®gam® bh£Àa¸amula(no)sagina kaikanu 
   palum¡ru jagambulu kalla(la)nina ravijuni m¡ya  
   vala v®si ty¡gar¡ja varadu·u t¡ canaga l®d¡ (ma)    

 Telugu 
xms. ª«sV©«sry ª«sV©«s ryª«sVLóRiQù(®ªs[V)−sV J (ª«sV) 

@. −s©«sV ryZNP[»R½ LSÇÁÙ −saRP*(ª«sV)®©s[ LRi´R¶ª«sVV(®©s)NTPä  

   »R½©«s ryª«sVLóRiQùª«sVVÂ¿Á[ »y®©s[ ©«s²T¶zms¹ÄÁè®©s[ (ª«sV) 

¿RÁ. @ÌÁ ©y²R¶V ª«szqs(uîy)μR¶VÌÁV xmsÈíÁª«sVV NRPÛÉíÁ[  

   xmsÌÁVNRPVÌÁ −s¬s ®ªs[gRi®ªs[V Ë³ÏÁWxtsQßáª«sVVÌÁ(©¯)xqsgji©«s \ZNPNRP©«sV 

   xmsÌÁVª«sWLRiV ÇÁgRiª«sVV÷ÌÁV NRPÌýÁ(ÌÁ)¬s©«s LRi−sÇÁÙ¬s ª«sW¸R¶V  

   ª«sÌÁ ®ªs[zqs »yùgRiLSÇÁ ª«sLRiμR¶V²R¶V »y ¿RÁ©«sgRi ÛÍÁ[μy (ª«sV)    

 Tamil 
T. U]^ô U] ^ôUoj2V(úU)ª J (U]^ô) 
A. ®à ^ôúLR Wô_÷ ®vY(U)ú] WR2Ø(ù])d¡ 
    R] ^ôUoj2VØúN Rôú] S¥3©gùNú] (U]^ô) 
Nô. AX SôÓ3 Y³x(Pô2)Õ3Û ThPØ LhúP  
    TÛÏX ®² úYL3úU é4`QØX(ù]ô)^¡3] ûLLà 
    TÛUôÚ _L3m×3Û LpX(X)²] W®_÷² UôV 
    YX úY³ jVôL3Wô_ YWÕ3Ó3 Rô N]L3 úXRô3 (U]^ô) 

 
J U]úU, SUÕ §\ûUùVu]? 

 
úLs! NôúLR Uu]u úTWiPùUàm úRúW±,  
R]Õ §\ûU«]ôp, Rôú] (úRûW) SPjÕ¡u\ôú]! 
 J U]úU SUÕ §\ûUùVu]? 

 
Auß, Y£hPo B¡úVôo (WôUàdÏ) ThPm LhÓm  
ùNôtLû[d úLhÓ, ®ûWYôL, SûLLû[ V°jR ûLúL«ûVÙm,  
TuØû\, EXLm ùTônùVu\ T¬§ ûUkRû]Ùm, UôV  
YûX Å£, §VôLWôNàdLÚsúYôu, Rôu Uôt\®pûXVô? 
 J U]úU, SUÕ §\ûUùVu]? 

 
NôúLR þ AúVôj§ SLo  
SûLLû[V°jR þ UkRûWdÏ A°jRÕ  
T¬§ ûUkRu þ Ñd¡ÃYu 



 Kannada 

®Ú. ÈÚß«ÚÑÛ ÈÚß«Ú ÑÛÈÚßÁÚ¤ôÀ(ÈæßÞ)Éß K (ÈÚß) 
@. É«Úß ÑÛOæÞ}Ú ÁÛdß ÉËÚÊ(ÈÚß)«æÞ ÁÚ¢ÚÈÚßß(«æ)PQ  
   }Ú«Ú ÑÛÈÚßÁÚ¤ôÀÈÚßß^æÞ }Û«æÞ «Út¯jÜæ`«æÞ (ÈÚß) 
^Ú. @Ä «ÛsÚß ÈÚÒ(ÎÛr)¥ÚßÄß ®ÚloÈÚßß OÚmæoÞ  
   ®ÚÄßOÚßÄ É¬ ÈæÞVÚÈæßÞ ºÚàÎÚyÈÚßßÄ(«æà)ÑÚW«Ú OæçOÚ«Úß 
   ®ÚÄßÈÚáÛÁÚß dVÚÈÚßß¹Äß OÚÄÇ(Ä)¬«Ú ÁÚÉdß¬ ÈÚáÛ¾Úß  
   ÈÚÄ ÈæÞÒ }ÛÀVÚÁÛd ÈÚÁÚ¥ÚßsÚß }Û ^Ú«ÚVÚ ÅæÞ¥Û (ÈÚß)    

 Malayalam 
]. a\km a\ kmacvYy(ta)an Hm (a) 
A. hn\p kmtIX cmPp hniz(a)t\ cYap(s\)¡n  
   X\ kmacvYyaptN Xmt\ \Un]ns©t\ (a) 
N. Ae \mUp hkn(jvTm)Zpep ]«ap It«  
   ]epIpe hn\n thKta `qjWape(s\m)kKn\ ssII\p 
   ]epamcp PKav_pep IÃ(e)\n\ chnPp\n amb  
   he thkn XymKcmP hcZpUp Xm N\K teZm (a)    

 Assamese 

Y. ]Xaç ]X aç]UËïÌ^(å])×] C (]) 
%. ×¾XÇ açãEõTö »çLÇ ×¾¸¾(])åX »U]Ç(åX)×hõ  
   TöX aç]UËïÌ^]Çä$Jô TöçãX X×Qö×Yã‡ûãX (]) 
$Jô. %_ XçQÇö ¾×a(œöç)VÇ_Ç Yvô]Ç Eõävô  
   Y_ÇEÇõ_ ×¾×X å¾Gã] \ÉöbS]Ç_(åXç)a×GX éEõEõXÇ 
   Y_Ç]ç»Ó LG¶‘öÇ_Ç Eõ{(_)×XX »×¾LÇ×X ]çÌ^  
   ¾_ å¾×a ±Ì^çG»çL ¾»VÇQÇö Töç $JôXG å_Vç (])    

 Bengali 

Y. ]Xaç ]X aç]UËïÌ^(å])×] C (]) 
%. ×[ýXÇ açãEõTö Ì[ýçLÇ ×[ý`Ÿ(])åX Ì[ýU]Ç(åX)×hõ  
   TöX aç]UËïÌ^]Çä»Jô TöçãX X×Qö×Yã‡ûãX (]) 



»Jô. %_ XçQÇö [ý×a(œöç)VÇ_Ç Yvô]Ç Eõävô  
   Y_ÇEÇõ_ ×[ý×X å[ýGã] \ÉöbS]Ç_(åXç)a×GX éEõEõXÇ 
   Y_Ç]çÌ[ýÓ LG¶‘öÇ_Ç Eõ{(_)×XX Ì[ý×[ýLÇ×X ]çÌ^  
   [ý_ å[ý×a ±Ì^çGÌ[ýçL [ýÌ[ýVÇQÇö Töç »JôXG å_Vç (])    

 Gujarati 
~É. ©É{É»ÉÉ ©É{É »ÉÉ©Éo«ÉÇ(©Éà)Ê©É +Éà (©É) 
+. Ê´É{ÉÖ »ÉÉHàílÉ −÷ÉWÖð Ê´É¹É(©É){Éà −÷oÉ©ÉÖ({Éè)ÊIí  
   lÉ{É »ÉÉ©Éo«ÉÇ©ÉÖSÉà lÉÉ{Éà {ÉÊeôÊ~É_SÉè{Éà (©É) 
SÉ. +±É {ÉÉeÖô ´ÉÊ»É(ºcóÉ)qÖö±ÉÖ ~É`Ãò`ò©ÉÖ Hí`Ãò`àò  
   ~É±ÉÖHÖí±É Ê´ÉÊ{É ´ÉàNÉ©Éà §ÉÚºÉiÉ©ÉÖ±É({ÉÉè)»ÉÊNÉ{É HäíHí{ÉÖ 
   ~É±ÉÖ©ÉÉ®ø WðNÉ©¥ÉÖ±ÉÖ Hí±±É(±É)Ê{É{É −÷Ê´ÉWÖðÊ{É ©ÉÉ«É  
   ´É±É ´ÉàÊ»É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð ´É−÷qÖöeÖô lÉÉ SÉ{ÉNÉ ±ÉàqöÉ (©É)    

 Oriya 

`. c_jÐ c_ jÐc\àÔ(Òc)cÞ J (c) 
@. gÞ_Ê jÐÒL[ eþÐSÊ gÞhçg(c)Ò_ eþ\cÊ(Ò_)£ÞÆ  
   [_ jÐc\àÔcÊÒQ [ÐÒ_ _XÞ`ÞÒqÒ_ (c) 
Q. @mþ _ÐXÊ gjÞ(º¤Ð)]ÊmÊþ `pcÊ LÒp  
   `mÊþLÊmþ gÞ_Þ ÒgNÒc bËþiZcÊmþ(Ò_Ð)jNÞ_ ÒLßL_Ê 
   `mÊþcÐeÊþ SNcéãmÊþ Lmîþ(mþ)_Þ_ eþgÞSÊ_Þ cÐ¯Æ  
   gmþ ÒgjÞ [ÔÐNeþÐS geþ]ÊXÊ [Ð Q_N Òmþ]Ð (c)    

 Punjabi 

a. g`ns g` nsgj\i(g~)ug D (g) 
A. um`x nsE~Y jsOx umo¯(g)`¡ j\gx(`~)uEE  
   Y` nsgj\igxM~ Ys`¡ `uUuaRM~`¡ (g) 
M. Ak `sUx mun(oTs)]xkx a°Sgx E°S~  
   akxExk umu` m~Ig~ eyoXgxk(`¨)nuI` E¤E`x 



   akxgsjx OIgdxkx E°k(k)u`` jumOxu` gsh  
   mk m~un YisIjsO mj]xUx Ys M`I k~]s (g)    
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